
Przeżuwać 

„Słówko to kojarzy mi się z kobietami jedzącymi 

podczas podróży. Głównie chodzi o pociągi.” 

prof. Michał Kominowski 

 

Chou-Chou (fr.) 

”To moje ulubione słówko, ze względu na miękki 

dźwięk fonetyczny.” 

prof. Jolanta Murzyn 

 

Dokładnie 

„Wiele osób używa słowa ‘dokładnie’ w złym 

kontekście, co bardzo mnie irytuje...” 

prof. Małgorzata Poprawska 

 

Ketchup 

„Strasznie denerwuje mnie, kiedy ludzie wymawiają 

je niepoprawnie.” 

prof. Bożena Koprowska 

 



Paralellepipede (fr. równoległościan) 

„Kocham je, ponieważ nawet romaniści nie wiedzą, 

co oznacza!” 

prof. Bożena Koprowska 

 

Jakby 

„Często, w języku mówionym, używamy słówka 

‘jakby’ tam, gdzie nie jest jego miejsce. Dla 

przykładu – ‘ to takie jakby...’ 

prof. Teresa Wierzbicka 

 

Rabarbar 

 „Podoba mi się ze względu na wymowę.” 

prof. Agnieszka Paluch 

 

Sacrebleu (fr.) 

„To adorowane przeze mnie francuskie 

‘przekleństwo’ często używane w znanej bajce 

‘Rumcajs’.” 

prof. Marek Goszczyński 



Procrastinator 

(ang. kunktator, osoba odkładająca wszystko na 

ostatnią chwilę) „Słówko to w pełni mnie określa.” 

prof. Barbara Kubiak 

 

Brzuszek, pieniążki(wszelkie zdrobnienia) 

„Nienawidzę, kiedy ludzie ich nadużywają. Próbują 

w ten sposób, całkiem niepotrzebnie złagodzić 

znaczenie słów.” 

prof. Danuta Głuc 

 

Duża wypłata 

„Nie wymaga chyba uzasadnienia, prawda?” 

prof. Robert Serzysko 

 

Ewaluacja 

„Jest definitywnie zbyt często powtarzane, a 

zwłaszcza na terenie szkoły!” 

prof. Agnieszka Paluch 

 



Damy radę! 

„W sytuacjach ekstremalnych pozwala 

przezwyciężyć trudności oraz podtrzymuje ducha 

walki w zespole.” 

prof. Mirosław Galik 

 

Niedyspozycja 

„Słowo te jest tak często używane, by 

usprawiedliwić czyste lenistwo, że przyprawia mnie 

już o mdłości!” 

prof. Robert Serzysko 

 

Zmęczenie 

„Dostaję szału, kiedy słyszę, że już po rozgrzewce 

wszyscy są zmęczeni!” 

prof. Monika Konieczna 

 

Przyjaźń 

„To najpiękniejsza emocja łącząca ludzi.” 

prof. Andrzej Warmuz 



Zaraz 

„Kiedy ktoś mówi mi ‘zaraz’, od razu wiem, że będę 

musiała czekać wieki, dlatego tak bardzo nie lubię 

tego słowa.” 

prof. Małgorzata Liberska-Siedloczek 

 

Pawian 

 „Często nazywam tak nierozgarniętych kierowców.” 

prof. Barbara Nowak 

 

Rozwaga 

„Słowo to jest doskonałe, kiedy chodzi o podjęcie 

jakiejś ważnej decyzji.” 

prof. Zofia Czech 

 

Morświn 

„Uważam, że to nieodpowiednia nazwa dla tak 

dużego zwierzęcia. Jest po prostu zbyt prymitywna.” 

prof. Ewelina Niewczas 

 



Alpaga 

„Zawsze myślałam, że to wyborny trunek, dopóki 

nie dowiedziałam się, iż to nazwa zwykłego ‘taniego’ 

wina.” 

prof. Ewelina Niewczas 

  

Totipotencjalność 

(biol. Zdolność komórki do różnicowania się w 

inną)  „Po prostu uważam je za śmieszne.” 

prof. Iwona Wachstiel 

 

Kapelusz 

„Kapelusze kojarzą mi się z magią przygody, 

tajemnicą i niedopowiedzeniem.” 

prof. Katarzyna Kijak 

 

Freedom (ang. wolność) 

„Jest przecież warunkiem szczęścia i miłości!” 

prof. Jacek Plech 

 



Ciciki 

(z gwary śląskiej, drobne śmieci, paprochy na 

ubraniach) „Najbardziej przytulne i puszyste słowo 

świata, po prostu sama słodycz! Nie mam pojęcia 

jak się to mówi po polsku. Cicik to cicik i już.” 

prof. Bożena Kubiak 

 

Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis 

(ang./łac. odmiana pylicy płuc) 

„Podobno najdłuższy angielski wyraz występujący w 

słownikach (ma 45 liter)! Dla mnie słowo-wyzwanie. 

Od dawna próbuję się go nauczyć, lecz na razie, nic 

z tego. Jedyna osoba, jaką znam, która zdołała je 

zapamiętać, a do tego potrafi je wymówić to 

Krzysiek Łysy, uczeń naszego liceum z klasy III a.” 

prof. Bożena Kubiak 

 

Kopernik 

„Wstrzymał Słońce, ruszył Ziemię...” 

prof. Zofia Lenart-Pawłowska 

 



Truc (fr. coś , takie coś) 

„Francuska rodzina u której mieszkałam podczas 

swojego pobytu we Francji używała tego słówka 

non-stop, a ja nie miałam zielonego pojęcia co ono 

oznacza!” 

prof. Ewa Grząba 

 

Minusowy 

„Słowo minusowy nie istnieje. Poprawna forma to 

przecież ujemny!” 

prof. Roman Kula 

 

Szczur 

„Ohyda i obrzydzenie, samo słowo powoduje, że jest 

mi niedobrze.” 

prof. Sabina Korso 

 

Urokliwy 

„Po prostu go nie cierpię!” 

prof. Małgorzata Majsak 



Bilateralne 

„Słówko to ma swój odpowiednik w języku polskim, 

jakim jest słowo obustronne, a mimo to używamy 

tego wyrazu obcego.” 

prof. Maria Popiel 

 

Shubladiser, La Shubladisation 

“W kraju takim jak Szwajcaria, często dochodzi do 

migracji słów między językami, oficjalnie w tych 

krajach używanych. Słowo ‘shubladiser’ pochodzi ze 

szwajcarskiej odmiany języka francuskiego.Oznacza 

odłożenie czegoś ad acta, czyli do szuflady, która po 

niemiecku nazywa się ‘die Schublade’. Polskie słowo 

szuflada zawdzięcza brzmienie swojej niemieckiej 

mamie. Ciekawe, że polskie ‘szufladkować’ nie ma 

ze szwajcarskim ‘schubladiser’  nic wspólnego, bo 

oznacza zaklasyfikować kogoś do jakiejś kategorii.” 

prof. Kornelia Rolewicz 

 

Przyjaźń 

„To najpiękniejsza emocja łącząca ludzi.” 

prof. Andrzej Warmuz 


